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 Cuvlén bulgnî§ 

Zêrt fât capitè a di parsunâg’ ed 

Bulåggna, dåpp a socuànt ân i vé@nen 

dscurdè. Acsé a vói pruvèr ed 

minzunèren socuànt con la speranza, o 

l’ilu§iån, ch’i dûren un èter pôc int la 

memòria ed chi é apasiunè ed quî 

nustràn. 

Arcàn<el Manfredén (Arcangelo 
Manfredini) l êra al chèp-mâscra d 

ingrès al Teâter Comunèl. Una sîra in 

teâter ai êra un vegliån e, stramè< ai 

tant ch’i turnèven dänter dåpp al 

intervâl, as pre§enté un pôver 

mascaròt melméss truchè ala méi da 

tûrc, che andànd fòra al s êra dscurdè 

ed tôr la cåntramèrca. Al bån 

Manfredén, ch’l êra un òmen 

generåu§, al l arcgnusé dal custómm e 

sänza dmandèri al bigliàtt l anunzié a 

våu§ èlta: Turco di ritorno! Cal 

mascaròt, però, o ch’l avéss intai§ d 

èser tôlt in §danndla o mé n al sò, l 

arspundé con un bèl Chèro té 
sócc’mel! A sénter acsé, Manfredén 

l’arbaté sóbbit con sta coreziån: 

Bolognese, invece! Da alåura sta 

arspòsta l’é dvintè un mèrchi bulgnai§ 

e l’é stè adruvè parfén pr al téttol d un 

lîber ed Mnarén. 

Sänper al teâter Comunèl, dal 1893 

ai fó rapre§entè la nôva òpra lérrica 

Vandea ed Clementi. dóvv al tnåur 

chèp di vandeàn al s ciâma Alano. Int 

al têrz ât ai fó una batâglia con däl 

stiuptè e la supràn mèder dal chèp 

l’arivé in sêna §varslànd “Ferito è 
Alano! Ferito è Alano!”. A ste anónzi, 

tótt al póbblic al taché a §maslères dal 

rédder e fôrsi al fó anc par quasst che 

cl’òpra la n fé brî§a un gran furåur.  

Quassta la capité a Giosuè Carducci. 

Al Poêta as catèva tótti i dé coi amîg 

ala butigliarî Cillario int al Marchè ed 

Mè<. Cal dé l êra drî a <ughèr a 

scóppa int al rêtro quand ai arivé dû 

cuntadén che, dåpp èsres méss a un 

tavlén, i dmandénn al camarîr un mâz 

ed chèrt. Al camarîr, scu§àndes, l 

arspundé che int al rêtro l avêva al 

parmàss ed <ughèr såul al profesåur 

Carducci e che låur i arénn avó da 

andèr int la salatta da <ûg al prémm 

pian. Ón di dû cuntadén, un pô instizé, 

al déss: 

- Åu, quassta l’é bèla, nuèter parché  

a sän di cuntadén bi§åggna 
ch’andâmen int al granèr! 

E pò, arvul<àndes a Carducci:  

- Ch’al scû§a bän, sgnèr profesåur, 
mo la n é mégga gióssta! 

Al poêta al fé un bèl surî§, al le fé 

vgnîr al sô tavlén, al <ughé con ló una 

partîda a scóppa e al la vinzé. Pò al s 

livé in pî e al s n andé cuntänt d avair 

cazè la pèga a un cuntadén. 

E Panzâc? (Enrico Panzacchi). Ste 

nòster poêta e profesåur l êra famåu§ 

anc par la sô gran distraziån. Al d§nèr 

ed gâla par l utèv zentenèri 

dl’Universitè, ai arivé al rà e la regé@na 

e ló, cómm tótt i profesûr, al s pre§enté 

in muntûra fté in fracc con äl såu 

decoraziån. Ala fén dal d§nèr, int al 

bàvver al cafà, ai n casché una gåzza in 

vatta al pèt dla camî§a bianca. Pòst ch’l 

avêva da èser pre§entè a rà e regé@na, 

as preocupé d inmujèr un tvajôl par 

sfarghèrsel int la camî§a e antèr cla 

maciulé@na; al taché a §gurèr a tótta 

fôrza e, trancuéll, l andé ala pre§änza 

dal rà che quand al le vésst l avanzè 

piotòst maraviè: al pôver Panzâc, sänza 

stèr tant a guardèri in fén, l avêva tucè 

al tvajôl däntr int la tâza dal cafà. 

 
Enrico Panzacchi  

ritrât da Augusto Majani (Nasîca) 
 

Sti fât, insàmm a tant èter ed sta 

pòsta só di parsonâg’ ed Bulåggna, i s 

pôlen catèr int un bèl libràtt dal 1929: 

Aneddoti Bolognesi raccolti da Alfredo 
Testoni e Oreste Trebbi. La srà ròba 

cé@na ed pôca inpurtanza, a capéss. 

S’l’avéss da dsturbèr quelcdón, la s 

pôl  sänper  strazèr:  mé a la  téggn d  

d’acât e stièvo.  

La Taraghéggna 

Mo guèrda té: l’Înes Ciaschetti! 

 
Che surprai§a! Aîr sîra, tant par 

pasèr al tänp, sån saltè da un canèl a 

cl èter fén ch’a m sån inzuchè int un 

senegè ch’al m à fât arturnèr indrî: 

“Jazz band”, ón di prémm fillm ed 

Pupi Avati.  
A m sån arcurdè d avairel vésst tant 

ân indrî (1978) e ai ò arcgnusó di 

artéssta bulgnî§ ch’a n m arcurdèva 

pió (mo mégga såul: Carlo Delle 
Piane, rumàn stièt…): Andrea 
Matteuzzi, Giulio Pizzirani, Lino 
Capolicchio, Gianni Cavina, Adriana 
Innocenti e pò la mû§ica, sunè dal 

indimenticâbil Nardo Giardina e dal 

mî amîg Checco Coniglio insàmm a 

una gran scuèdra ed jazéssta ed râza. 

E pò, int una sêna brevéssima, ai ò 

arcgusó lî, la bravéssima Ines 
Ciaschetti, con la sô vâu§ che pió 

bulgnai§a an s pôl, la våu§ dla 

“Sgnèra Tûda del Ragno” ch’la 

litighèva con sô maré Tònio, il 
salghino maledetto e ch’la bravèva sô 

fiôl, “al cínno” Giacomo Vecchi: 
 - Finîsila di fare la §bli§garòla giù 

per il manotengolo delle scale! 
E al maggiordomo Battista, con la 

våu§ d Augusto Magoni, sänper prånt 

a dèr mänt ai ûrden pió stranpalè dla 

sô padrå\na. - …e da quella via dite 
alla cameriera di tirarmi fuori 
dall’armario quella toletta fatta 
all’incontrario, con la scalvadura nel 
filone della vitta… 

Che maravajja aîr sîra… grâzie, 

Înes, grâzie Pûpi… 

F. C. 
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La scarabâtla (*) 

 
La cunpâgna dla mî vétta la dôrum 

atai§ a mé. A vré d§dèrla par rånper 

ste silänzi vèg. A prôv ed stèr in 

uraccia, mo an s sént gnínta, gnanc al 

sån luntàn d una canpèna. 

Alåura la mänt la tâca a viażèr, 

purtànd ala memòria di quî luntàn, 

capitè int i ân Zincuanta dal sêcol 

pasè, là żå, int äl burghè dla Bâsa. Par 

fèr finîr sta pè§ fèlsa e anurmèl a srêv 

dispòst a sénter al sån spuråu§ dla 

scarabâtla, anc s’al fèva żlèr al sangv. 

I êren i trî dé prémma ed Pâscua. La 

maté\na dal Vèner Sant äl canpèn äli 

êren lighè e al dåpp meżdé l’âria la n 

êra pió qualla: la pôca żänt ch’i êren in 

gîr, cunpâgna incû, i parêven pió sêri e 

con pôca vójja ed dscårrer, i gèst 

spécc’, la volontè ed turnèr a cà al pió 

prèst pusébbil. Äli êren äli åur pió 

difézzili, parché as savêva ch’i êren 

drî a cupèr Quall ch’al n avêva 

inciónni pretai§. Anca Ló al purtèva 

una crå\na. Brî§a al vîrus, però, ed 

quall i êren infetè i sû asasén. 

Pió tèrd nuèter ciarghén, a tûren, ai 

êren mandé in gîr pr al pajai§, con 

un’âsa ciné\na mo pai§a, con äl 

manàtt: la scarabâtla. Un muvimänt un 

pôc stôrt: tîc tòc, tîc tòc, pr avi§èr che 

Ló l êra bèle môrt. Una strè qué e 

ónna là, dåu nòt vèghi, què§i una 

mû§ica fà-da-té. Tîc tòc, tîc tòc, fén a 

sîra e anc al dé dåpp. Un lamänt sänza 

fén, da cal strumänt medievèl, ch’as 

sintêva da luntàn. 

Fenalmänt ai arivèva la dmannga, la 

scarabâtla la vgnêva méssa vî e äl 

canpèn äl psêven turnèr a sunèr a fèsta, 

par dîr che al vîrus catîv l êra stè 

scunfétt. 

- Ch’åur é?-  ai dmanda mî mujêr. 

- L’é l’åura dla scarabâtla, mo ed 
sicûr anc stavôlta i l’arän vénta äl 
canpèn! 

Renzo Fantoni 

(traduziån dla Nóccia d Bastèl) 
 

(*) La scarabâtla nella foto appartiene alla 
Badia di Santa Maria in Strada (Anzola E.) 

I u§véi d una vôlta 

 
Chi sà quant incâster i arän sculpé sti 

scarpî! Quanti vólt i sran stè guzè con 

la prêda o con la môla. Magâra i sran 

stè adruvè par sculpîr, magâra däl 

mazòc ed buratén, cum al fà Ricardén 

Pazâja, adruvànd scarpî e §gûrbi cum l 

à inparè dal pôver Nîno Pre§én, al sô 

masster.  

- Brî§a tuchèr chi scarpî, ch’i tâjen! 
L êra l’arcmandaziån ed mî nòn, 

quand mé, cínno, a pasèva däli åur int 

la sô butaiga da bigun<èr a Bûdri, 

incantè a vàdder äl maravai ch’al 

creèva col såu man… 

F. C. 

Fúllgido 
I sû genitûr i l avêven ciamè acsé pr 

arcurdèr al nómm dal pôver nunån e ló 

cal nómm al s l êra artruvè inpatachè 

int la cåppa sänza inciónni cåulp. Pò, 

par dîr quall ch’é vaira, Fúllgido - ch’al 

vôl dîr “lu§änt, luminåu§” -, an fèva 

brî§a unåur al sô nómm inpegnatîv, 

anzi, l êra tótt al incuntrèri d cum i l 

avêven bat<è: scarncc’, pén d spîguel e 

tótt òsa, insché dai ân, al parêva ch’al 

fóss nèd bèle vèc’. L avêva una mujêr 

ch’la s adatèva perfetamänt a ló (a 

propòsit, i  avîv  mâi  fât  chè§ che a 

stèr insàmm par dimónndi tänp, 

maré, mujêr e al can d famajja i an i 

mustâz ch’i s arvî§en?). 

Fôrsi cla còpia la s êra méssa 

insàmm int un ci§ulén ch’i 

ba<ighèven da <ûven, opûr con un 

spu§alézzi cunbinè da di parént stóff 

d avairi in mè< ai pî, mo al fât l é 

ch’i s êren spu§è da bån e i avêven 

avó trî fiû che, apanna i psénn, i 

scapénn vî dala plómma d cla cà 

iluminè dé e nòt da una lanpadé\na 

da vént candail. 

E dîr che Fúllgido al lavurèva! L 

avêva un §gabuzén int al Turgliån: 

una butaiga da falegnâm in duv l 

ajustèva scrân o fnèster es al turnèva 

a métter a nôv di vîc’ armèri <å d 

scuèder e tótt tarulè (pôca la ròba 

nôva parché a chi ténp là as ajustèva 

incôsa sänza cazèr vî mâi gnént). An 

avêva brî§a tant cliént mo, 

acuntintàndes, cal pôc par vîver ai  

srêv anc stè. Såul che... figura\nes 

s’an i êra brî§a un problêma: 

Fúllgido l avêva al vézzi dal bàvver! 

L êra pîz d un stièr e an stèva mâi 

bvó! 

A chi ténp là, al bàvver, pr un 

òmen, l êra la cunpagnî, la râdio, la 

televi§iån e al cínnema tótt int una 

vôlta, siché dånca, dnanz a un fiâsc 

ed vén (méi se dû o trî), con i sû 

amîg ch’i êren prezî§ a ló, al 

mandèva <å åultr ai pinsîr, anc cal 

savurâz dla §gadézza ch’la i gratèva 

la gåula e al s sintêva pió fôrt, lébber 

ed dîr quall che, da san, an s srêv 

mâi gnanc insugnè d dîr: mirâcuel 

dal vén. 

Ala sîra, al turnèva a cà barbutlànd 

såura una biziclatta tótta scalastrè 

(biziclatt nôvi mé, in San Vidèl, a n 

n ò mâi véssti! Vût vàdder ch’äl 

vgnêven fòra dai mecânic bèle 

vèci?), pò, dåpp socuànt tentatîv, l 

arivêva d åura d insfilzèr al purtån d 

cà; con fadîga l andèva só pr äl schèl 

dal nómmer 38 ed Brochindòs, l 

avrêva l óss e sóbbit una våu§ la i 

§varslèva int äli uràcc’:  

- Fòra i bajûc! 
Sé, la rélla! Äl såu bisâc äli êren 

sånper pé\ni d vîd, ciûd o stupâi... 

mo d bajûc an i êra pió gnanc 

l’åmmbra: i êren andè a finîr tótt 

quant in scalfétt ed san<vai§ o 

tarbiàn, trinchè int äli ustarî dla 

<òna. Sô mujêr, pôvra dòna, la stèva 

d’asptèr de drî dal óss ch’l arivéss in  
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cà par saltèri ala gåula con la sòlita 

litanî: 

- Guèrda lé, t î bèle vèc’, inbariêg 
tótti äl sîr e sänper in bulatta! 

Sänper l’istassa stòria tótti äl sîr: 

Fúllgido al se strichèva int äl spâl e, 

tótt pinté, al zarfujèva una quèlca 

scû§a prumitànd ch’al n arêv mâi pió 

bvó. La mujêr, che ormâi da un bèl 

pèz la n i cardêva pió, la i §varslèva 

drî:  

- Và là, và là, té t d§métt ed bàvver 
quand Minghétti as métt al capèl! 

(Minghétti, dé e nòt, al stà in vatta 

a un pidstâl int la sô piâza dnanz al 

Palâz dla Pòsta zentrèl, un pô pighè 

inànz e col capèl in man, ch’al pèr 

què§i ch’al vâga ala limô§na. Tótt i 

bulgnî§ però i san che, anc s’al vléss, 

al n arivarêv mâi d åura d méttres al 

capèl in cô, parché al sô monumänt i l 

an fât con al brånn< che, cum as sà, al 

n é brî§a un materièl flesébbil).  

Una sîra, dåpp avair fât al sòlit gîr, 

pasànd prémma par l’ustarî int al 

Turgliån, pò in Brochindòs da 

“Nigrån” e ala fén int l “Usulén” in 

Stra San Vidèl, Fúllgido l avêva fât al 

pén. Cla bâla un puctén pió pai§a dal 

sòlit la i fé pasèr la vójja d andèr a cà a 

sénter la gnôla d sô mujêr såura la 

fazannda dal capèl e acsé, dagànd äli 

ånnd, al ciapé só par Stra San Vidèl. 

Arivè äl Dåu Tårr, l andé d lóng par 

Stra Castión fén al <ardinàtt ed piâza 

Minghétti, pròpi såtta al monumänt, 

duv al s farmé, guardànd in èlt què§i 

inspuré da cla gran figûra ch’la i dèva 

sudiziån. Minghétti, dåpp avair pasè 

una giurnèta intîra sänper in figûra e  

såtta al såul a tèsta dscuêrta, con tótt 

chi maledétt pizón ch’i t tôlen pr un 

césso e i t scagâjen anc in bisâca, l êra 

pió dspèra dal sòlit, acsé quand al vdé 

cl inbariêg ch’al guardèva in só con di 

ûc’ da pass alàss, al dezidé ed dèri al 

sô avair e con una våu§ putänta al gé: 

- Fúllgido, adès pò bâsta! Bi§åggna 
che té t d§métt d bàvver. Par la tô salût, 
par la tô dignitè e par la tô famajja! - e, 

con un gèst autoritèri, al s mité al capèl 

in cô! 

A sénter cl’intimaziån e adiritûra a 

vàdder Minghétti méttres la catóbba in 

cô, al fó la mòla ch’la dscadné in 

Fúllgido al bi§åggn d métter la tèsta a 

pòst e da cla nòt an tuché mâi pió un 

bichîr d vén! 

Renzo Bovoli 
(Libera traduzione in dialetto bolognese 

della simpatica novella “Fúlgido”, tratta 

dal libro “Fantanovelle” dell’amico 

Giorgio Manservisi.) 

I ténp dal coronavirus 
Mé a cradd d an èser mâi stè tant 

ala fnèstra cme in chi dé qué! Anzi, nå: 

quand da cínno mé avèva la nefrite e 

am tuchèva ed stèr a lèt pr una ciòpa 

ed mî§ al ân, i mî i avèven av§inè al mî 

lèt ala fnèstra, in manîra che mé a 

pséss vàdder i mî amîg ch’i <ughèven 

in curtîl. L êra un gósst da pôc, mo 

sänper méi che gnént… 

Anc adès a stâg ala fnèstra, o méi, in 

balcån a guardèr äl pôchi mâchin ch’äl 

pâsen o a §lumèr quî che, prezî§ a mé, i 

pâsen al sô tänp a guardèr fòra. In pió 

ai ò una machinté\na fotogrâfica con 

un zoom putintéssum, acsé a m sån adè 

che, a zîrca du§änt mêter da cà mî, ai é 

una fnèstra e drî da cla fnèstra ai é un 

sgnåuri anziàn ch’al pâsa al sô tänp 

a… guardèr fòra…  
 

 
 

Dal mî balcån a vadd anc l ingrès dla 

COOP, con una móccia ed <änt in fîla 

par fèr la spai§a, tótt con la sô  

mascaré\na,  ch’l’é  dvintè una spêzie 

ed ftimänt. As in vadd  ed qualli fäti in 

cà con dla stòfa, magâra adruvànd un 

fazulàtt arcamè o un vèc’ zintrén fât 

dala nòna.  

 
Dnanz a cà mî ai é un parcàgg’ a 

pagamänt, ed sòlit pèn ed mâchin ed 

<änt ch’i van al $bdèl Ma<åur, mo 

adès l é sänper vûd, al infòra ed 

socuanti mâchin ed dutûr e infarmîr 

che - che Dío ai bandéssa – i van a 

cunbâter la sô (e nòstra) guèra cåntr a 

stê malâz maledàtt. Ala sîra la vî 

Emégglia l’é tótta un vía-vâi ed 

muturén e biziclàtt: i én chi ragâz ch’i 

pôrten äl pézz a dumizélli, e quand i 

arîven i adrôven un zerimognèl tótt 

particolèr: i så\nen, pò i arîven dnanz 

al óss, i avérren un banzôl e i apògen 

in vatta i cartón däl pézz, che mé a ritîr 

lasànd in vatta al banzôl i bajûc cuntè. 

Finé l’uperaziån, vî ch’i scâpen vêrs 

un’ètra cunsaggna. A mé i um fan 

cunpasiån sti pôver <ûven, che magâra 

al dé i van al’Universitè e i fan stê 

lavurîr pr una canta ed Giuân… 

Al róssc. I casunétt i én in vatta al 

merciapî dla vî Emégglia: vaider, 

ómmid, chèrta, plâstica e 

indifferenziata. Aîr sîra a sån andè a 

purtèr vî al sacàtt dl ómmid e int l 

andèr fòra a m sån dscurdè ed méttrum 

la mascaré\na. Quand a sån arivè atâc 

al casunàtt, a sån stè investé da una 

gran pózza ed ròba mèrza. Int l istàss 

tänp ai ò vésst una ragâza che, arivè a 

pûc pâs da mé, l’à mudè direziån, 

travarsànd in fûria la strè.  

A mé am é vanzè un dóbbi: èla 

traversè parché l’à sintó cla pózza, 

magâra pinsànd ch’a fóss mé a 

§landrèr in cla manîra, o l’à canbiè strè 

parché mé ai êra sänza mascaré\na? 

F. C. 

Scartablànd 
Ai é däl vôlt che Internet, a zarchèr 

pulîd stramèż a un sinifîli ed siucàzz, 
as pôrta såtta al nèṡ di quî che ai ténp 

d una vôlta al srêv stè bän difézzil 
catèr. Mé pr eṡänpi, a m sån apasiunè 

a zarchèr i nómm di mî nunón, di 

antenè. E a scartablèr stra i regésster 

dl’anâgraf, che a andèr indrî pió d zänt 

ân i n an pió inción problêma ed 

privacy, con un bèl pô d pazénzia ai ò  
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tirè fòra dala pållver virtuèl di nómm 

e däl parentêl che quand ai êra cén, 

anc in famajja inción pió s arcurdèva. 
E anc sänza cuntèr al ṡghiribézz d 

inparèr cum as ciamèva al nôn dal 

nôn ed mî nôn, ai é un quèl 

interesànt, ch’a päns ch’an séppa 
brîṡa såul un quèl mî, mo ch’al pòsa 

èser un quèl ed tótt. A andèr 

dimónndi indrî int äl generaziån a 

incunträn tant ed chi parént, stra fradî 
e cuṡén, żénnder e cugnè, zién e 

anvûd, ch’al dvänta quèṡi inpusébbil 

che in cal furmiglèr ed żänt an i 
séppa brîṡa un quelcdón ch’an èva 

bṡa avò la sô pèrt, granda o céṅna, int 

i fât pió inpurtànt dla nòstra zitè, dala 

batâglia dla Muntagnôla ai 

bunbardamént in tänp ed guèra, dal 
Risorżimänt ala Reṡistänza. 

E alåura ècco ch’avän catè una 

manîra nôva ed studièr la Stòria dla 

nòstra vècia Bulgnâza, qualla ch’la 

pâsa stramèż ai fât dla vétta di nûster 

vîc’ o al mâsum d un quèlc sô paränt 

ala luntèna. 

Quall ch’a v vói cuntèr incû l é un 

fât capitè a Vitòri, al fiôl d una 
cuṡéṅna dla nôna ed mî pèder. Una 

sîra in utåbber dal 1938 la Sozietè 
Bulgnaiṡa ed Medgéṅna e Chirurgî 

l’êra in riugnån. As tratèva ed méttr 

in prâtica la lażż che al Rà l avêva 

firmè ai prémm ed setàmmber, ónna 
ed qualli dla difaiṡa dla râza, ch’la 

vlêva dîr che int äl scôl e int äli 

universitè ed tótta Itâglia i profesûr 

ebréi i n psêven pió insgnèr. Al retåur 

dl’Universitè d Bulåggna l êra drî a 

mandèr la léttra par dscumiatèr tótt i 
profesûr ch’i n êren brîṡa ed pûra 

râza arièna e anc l’Acadêmia dla 

Siänza l’êra ciamè a cazèr fòra 

sienziè e dutûr ebréi. Defâti i pirdénn 

la câtedra, giósst par fèr di nómm, al 

filòsof Mondolfo, l economéssta Del 
Vecchio, l astrònom Horn D’Arturo, 

i inżgnîr Foà e Supino, i matemâtic 

Beppo Levi e  Segre.  
Cla sîra lé la Sozietè d Medgéṅna e 

Chirurgî l’êra drî a cazèr fòra di 

dutûr ebréi, Pincherle ed pediatrî e 

socuant èter cunpâgna Cividali (*) e 
Piazza, ch’i n s salvénn brîṡa e i 

andénn pò a finîr amazè a Auschwitz.  

E cla sîra lé, stra tótt chi 

profesurón, inción avé al curâg’ ed 

dîr bèo. Inción, infén ch’an s livé in 
pî un famåuṡ ortopêdic dal Rizôl, 

ch’al fé un dscåurs par difànnder di  

colêga acsé stimè e par protestèr cåntr 

al’infamitè ed cla lażż. Naturalmänt an 

i fó gnínta da fèr e a cal profesåur i 

inprumiténn ed fèrila paghèr, una 

minâzia che però l’andé in gnínta, par 

la popolaritè dal gran ortopêdic, ch’l 
êra acsé in véssta che anc al fasîṡum an 

s atinté brîsa a tuchèrel. 

Cal profesåur l êra Vittorio Putti, al 
diretåur dal Ṡbdèl Rizôl, che purtròp 

dåpp a dû ân al s n andé con un cåulp 

al côr. L avêva pasè da pôc i s-sant’ân. 
I bulgnîṡ i l an vló arcudèr con la strè 

che da stra Castión la và só al Rizôl. 

             Galån 
(*) Cum la rêzita una lâpid murè int la 

fazè dal palâz ed Gioachino Rossini, in 

Stra Ma<åur (par la prezi§iån in Piazza 
San Michele), al dutåur Aldo Cividali 
al fó farmè ala fruntîra con la $guézzra 

e al fó mazè con la mujêr e dû fiû a 

Auschwitz. 

La reclâm d una vôlta 

 
Int al catâlog dla dítta Romeo 

Mangoni ed Milàn (1910), cla 

machinatta che qué la vén ciamè con al 

nómm ed Masticatore, ch’al srêv cme 

dîr “biasadåur”. Defâti, invêzi che 

sarvîr par fèr i passatelli o ma§nèr la 

chèren par fèr un pulptån, la reclâm la 

di§ acsé che “è destinata ad essere 
compresa negli utensili da tavola e si 
comprende che sarà molto apprezzata e 
ricercata da tutti coloro che, o per 
vecchiaia, o per altra ragione difettano 
di denti. È molto comoda  e pel poco 
volume si può portarla in viaggio in un 
piccolo astuccio”.  Avîv mò capé? As 

psèva purtèrla sîg in viâ<, in albêrg e 

magâra tirèrla fòra al mumänt dal 

d§nèr, piazèrla atâc ala tèvla e pò, 

prilànd la manézza, fichèri dänter tótt 

quall ch’al srêv stè problemâtic 

biasèr… Che eleganza, eh? 

F. C. 

La siänza di nûster vîc’ 

Quaterfói (Paris quadrifolia) – erba 

paris, erba crociola, uva di volpe, 

pianta de’ luoghi ombrosi collinari e 

montanari, cui sono attribuite virtù 

medicinali, ma non usata in farmacia. 

Purtugâl (Citrus Aurantium) – 

arancio, adoprato per la polpa in 

conserve e per la scorza a preparare 

liquori come il curaçao. Dai fiori si 

estrae l’essenza chiamata acqua di 

fior d’arancio. 
Da: G. Ungarelli, Le piante 

aromatiche e medicinali nei nomi, 

nell’uso e nella tradizione popolare 

bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
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